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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 14 mars 2012, de 16 heures à 17 heures

Strasbourg

La réunion est ouverte le mercredi 14 mars 2012 à 16 h 5, sous la présidence de Johannes 
Cornelis van Baalen (président).

1.  Adoption du projet d’ordre du jour

M. van Baalen souhaite la bienvenue à son S.E. M. Kojiro Shiojiri, ambassadeur du Japon.

L'ordre du jour est adopté.

2.  Adoption du procès-verbal de la réunion du 14 décembre 2011

Le procès-verbal de la dernière réunion est adopté.

M. Gollnisch s'enquiert d'une lettre adressée à Mme Ashton au sujet de la participation de 
membres de la délégation au sommet UE-Japon. M. van Baalen accepte de suivre cette 
affaire.

3.  Communications du président

Faisant référence à la date anniversaire du tremblement de terre et du tsunami survenus 
le 11 mars 2011, M. van Baalen indique qu'il a envoyé dernièrement une lettre de 
condoléances à l'ambassadeur et que le Président Schulz a également fait une déclaration à ce 
sujet. 

Il informe aussi les membres du fait que Mme Nadejde a été remplacée par M. Boden en tant 
que fonctionnaire responsable pour la délégation.

4. Échange de vues avec S.E. M. l'ambassadeur Kojiro SHIOJIRI sur la reprise 
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économique, le contexte de la crise financière et les accords de partenariat économique

M. van Baalen cède la parole à l'ambassadeur.

M. Shiojiri remercie M. van Baalen de sa lettre. Il indique qu'au total, 16 000 personnes sont 
décédées à la suite du tremblement de terre et du tsunami et que 3000 personnes sont toujours 
portées disparues. 40 0000 maisons ont été détruites. Le gouvernement continue de gérer les 
conséquences de la catastrophe, ce qui inclut la construction de logements provisoires. 
600 personnes vivent toujours dans des centres d'hébergement. Les dommages s'élèvent à 
200 milliards d'euros. Cependant, l'industrie se redresse et le gouvernement a débloqué les 
fonds nécessaires pour la reconstruction. 

La centrale nucléaire de Fukushima reste un grave problème, étant donné que le déclassement 
prendra entre 30 et 40 ans et que cela représente un défi sans précédent. La contamination par 
radiation constitue un problème épineux et nécessitera des années avant d'être résolu. La zone 
d'évacuation s'étend sur un rayon de 20 km autour de la centrale et 80 000 personnes ont été 
déplacées. 

Des mesures extrêmement sévères ont été mises en place pour garantir la sécurité alimentaire 
et un dialogue "fructueux" se poursuit avec les autorités européennes à ce sujet. Il est espéré 
que les restrictions pourront être levées le plus tôt possible.

L'ambassadeur indique que le Japon compte 54 centrales nucléaires, se plaçant ainsi en 
deuxième position sur le plan international, après la France. Seules deux centrales sont 
actuellement en service. Les centrales sont vérifiées tous les 13 mois et ces vérifications sont 
suivies d'un test de résistance. L'accord de la population locale est nécessaire et actuellement 
celle-ci n'est guère disposée à donner son accord pour l'exploitation de centrales nucléaires. 
Le Premier ministre a déclaré que le Japon réduirait sa dépendance à l'égard de l'énergie 
nucléaire au maximum et que le gouvernement envisageait de revoir le plan original visant à 
doubler la part du nucléaire dans la palette énergétique nationale. Un plan révisé sera établi 
afin de réduire la dépendance vis-à-vis de l'énergie nucléaire et le commissaire Oettinger se 
rendra au Japon prochainement pour coopérer dans ce dossier. La croissance économique a 
maintenant repris et le PIB annuel est susceptible d'augmenter de 2%. Le commerce avec 
l'Union européenne étant relativement limité, la catastrophe n'a pas eu d'incidence majeure sur 
celle-ci.

Il indique que l'exercice d'évaluation sur l'accord de libre-échange/accord de partenariat 
économique (ALE/APE) atteint les phases finales et progresse bien. Aucune date n'a encore 
été fixée pour le démarrage officiel des négociations, mais le Japon souhaite qu'elles 
commencent au cours de l'année 2012, à la suite du sommet, et qu'elles débouchent sur un 
"accord de partenariat économique et de libre-échange ambitieux". Des accords similaires 
sont en préparation avec d'autres pays – y compris les accords transpacifiques et les accords 
tripartites avec la Corée du Sud et la Chine. L'APE/FTA est un pilier très important de cette 
approche multidimensionnelle. L'ambassadeur conclut en indiquant qu'il existe une 
dynamique forte pour la conclusion de l'accord et que les deux parties doivent saisir cette 
chance.

M. Shiojiri remet ensuite les cadeaux offerts aux membres de la délégation par les habitants 
de la zone touchée par la catastrophe. M. van Baalen le remercie chaleureusement de cette 
délicate attention et exprime son désir de voir l'Union appliquer les critères corrects sur les 
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importations de produits alimentaires.

M. Harbour fait référence aux discussions qui ont eu lieu sur les plans de reconstruction lors 
de la dernière visite de la délégation au Japon. Il a été question de créer des zones urbaines 
entièrement nouvelles et durables et d'inviter des architectes étrangers à partager leurs idées et 
à encourager l'innovation. Il est d'avis que l’accord scientifique et technologique UE-Japon 
fournira un cadre de coopération dans ce domaine. 

L'ambassadeur souligne que le Japon a besoin d'une forte mobilisation des autres pays ainsi 
que de leur expertise dans le travail de reconstruction, par exemple pour la sécurité nucléaire, 
ce qui, à l'évidence, requiert des contacts plus étroits. Le plan de base pour la reconstruction 
est en place.

M. van Baalen tient à examiner plus en détail la question des plans de reconstruction. Il 
indique que le programme de reconstruction serait un très bon sujet pour une prochaine 
réunion. 

M. Vaughan confirme que l'Union européenne doit faire tout son possible pour aider le Japon 
à se remettre de la catastrophe, ce qui comprend l'allocation de fonds de recherche dans des 
domaines tels que l'établissement de plans d'urgence. Il indique également que selon la 
Commission, les services financiers sont actuellement un obstacle à la conclusion d'un accord. 

L'ambassadeur répond que la question de l'aide européenne pourrait être examinée 
ultérieurement. Il évoque la discussion qui s'est tenue à la fin du mois de mars sur les services 
financiers et les marchés publics et espèrent qu'elle sera fructueuse.

M. van Baalen déclare que la question d'un financement de l'Union pourrait être soumise à 
l'attention du  SEAE et de la Commission.

Mme Kalniete réaffirme que la délégation est favorable à la conclusion de l'association de 
libre-échange avec le Japon et se félicite que l'exercice d'évaluation progresse. Elle note que 
le groupe de suivi sur le Japon présidé par M. Kazak, rapporteur de la commission INTA sur 
l'ALE, constitue une excellente occasion de débattre de l'évolution de la situation à cet égard. 
En outre, pendant le déjeuner, des questions relatives aux positions de l'Union et du Japon sur 
les produits médicaux et pharmaceutiques ont été abordées. Elle souligne que ce type de 
dialogue est un précieux instrument pour mieux comprendre l'exercice d'évaluation.

M. van Baalen fait remarquer que, lors d'une récente réunion, le commissaire de Gucht avait 
fait allusion aux problèmes actuels concernant les barrières non tarifaires. L'ambassadeur les 
considère comme étant des "mesures non tarifaires" et admet qu'elles nuisent au commerce et 
que ce problème devrait être abordé par la voie de l'exercice d'évaluation. Il est important de 
garantir une harmonisation en la matière. 

M. Gollnisch demande si le gouvernement japonais envisage d'offrir une aide financière aux 
survivants de la catastrophe afin de leur permettre de s'installer dans une autre région ou bien 
si l'objectif est de reconstruire les zones détruites.

L'ambassadeur affirme que l'objectif principal du gouvernement est de se concentrer sur les 
difficultés liées à la sécurité de la production d'énergie. L'administration locale offre 
également un soutien à la fois "physique et psychologique". La démarche est globale. Il 
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insiste sur le fait que les invitations doivent venir de la base et que les populations locales ont 
été encouragées à formuler leurs souhaits, si bien que, en effet, 80% des communautés locales 
ont présenté leurs propres plans. Elles expriment notamment le souhait que la communauté 
internationale participe à l'effort de reconstruction.

Mme Brepoels indique qu'un système plus rigoureux de contrôle des produits alimentaires sera 
appliqué à partir du 1er avril. Elle souhaite savoir si, avant cette période, le contrôle était 
moins rigoureux. Elle demande également s'il existe toujours des restrictions à l'importation 
des produits alimentaires japonais sur le marché européen. 

L'ambassadeur insiste sur le fait que les normes de sécurité alimentaire au Japon sont déjà 
extrêmement strictes. La population a toutefois demandé des normes renforcées, lesquelles 
seront d'application à partir d'avril. Il note que les États-Unis se fient aux contrôles sur la 
sécurité des aliments qui sont effectués au Japon, tandis que l'Union européenne prend des 
mesures d'extrême précaution.

M. van Baalen s'interroge sur le lien existant entre le partenariat transpacifique du Japon avec 
les États-Unis et les relations du Japon avec l'Union européenne et s'ils déboucheront sur des 
résultats différents. L'ambassadeur souligne qu'il ne s'agit pas d'une question de choix et que 
le Japon entend nouer le dialogue avec toutes les parties. Selon lui, le Japon doit tout d'abord 
conclure un partenariat avec l'Union européenne et mettre en place une plateforme pour des 
accords avec d'autres pays.

M. van Baalen remercie l'ambassadeur pour sa très précieuse contribution.

5.  Programme d'activité de la délégation pour l'année 2012

M. van Baalen annonce que la 33è réunion interparlementaire UE-Japon est prévue à 
Bruxelles, le mercredi 30 mai, de 15 heures à 18 h 30 et le jeudi 31 mai, de 9 heures à 12 h 30. 
Les membres sont invités à proposer des thèmes pour le débat, soit pendant la réunion ou bien 
ultérieurement par courrier électronique. Un programme détaillé leur sera communiqué. Il 
invite également l'ambassadeur à formuler des propositions.

M. Gollnisch demande si des visites en dehors de Bruxelles sont prévues pour la délégation 
japonaise pendant son séjour en Europe. M. van Baalen l'informe qu'une visite à Prague avait 
été prévue lors du dernier séjour de la délégation mais que, finalement, elle n'avait pas eu lieu. 
Il souligne que cette visite supplémentaire pourrait être organisée à condition qu'un membre 
en prenne la responsabilité à titre individuel. En pareil cas, les membres – ou leurs 
gouvernements/parlements - devront assumer financièrement les coûts liés à la visite. 

L'ambassadeur insiste sur le fait que cela serait très bénéfique pour la délégation japonaise 
d'avoir l'occasion de voyager en dehors de Bruxelles et qu'elle pourrait être "souple" pour 
toute dépense.

M. van Baalen invite les membres susceptibles d'apporter leur concours à se manifester le 
plus tôt possible.

6.  21è sommet entre l'UE et le Japon - 2012

M. van Baalen note, qu'actuellement, aucune date n'est fixée pour le sommet UE-Japon, mais 
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qu'il aura probablement lieu en juin comme les précédents sommets. Il souligne qu'il serait 
utile que les parlementaires japonais insistent également pour participer au sommet.

7.  Questions diverses

M. van Baalen indique que lors d'une réunion antérieure, la délégation a appuyé l'organisation 
d'une exposition au sein du Parlement européen. Il évoquera ce point avec M. Schulz.

Mme Kalniete rappelle que, lors d'une précédente réunion de la délégation, des membres 
avaient approuvé l'organisation d'une exposition qui serait mise en place conjointement avec 
l'ambassade du Japon. L'emplacement nécessaire a été réservé pour la période 
du 23 au 27 avril. Cet évènement commémorera la catastrophe de Fukushima et présentera le 
travail de reconstruction, ainsi que la coopération entre l'Union et le Japon. Elle fait référence 
aux difficultés de procédure puisque le règlement du Parlement européen n'autorise pas 
l'organisation d'une exposition par une délégation. Elle se déclare néanmoins convaincue que 
ce problème pourra être résolu de façon satisfaisante, compte tenu du fait que chacun des 
membres avec lesquels elle s'est entretenue est très favorables à cette initiative.

Mme Jimenez lui apporte également son plein soutien pour cette initiative.

8.  Date et lieu de la prochaine réunion

M. van Baalen lève la séance. Les membres seront informés dès que possible du lieu et de la 
date de la prochaine réunion.

La réunion est levée à 17 heures.
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Vice-Chair(wo)man/Vice-Président/Priekšsēdētāja vietnieks/Pirmininko pavaduotojas/Alelnök/Viċi President/Ondervoorzitter/ 
Wiceprzewodniczący/Vice-Presidente/Vicepreşedinte/Podpredseda/Podpredsednik/Varapuheenjohtaja/Vice ordförande

(M) = Член/Miembro/Člen/Medlem./Mitglied/Parlamendiliige/Μέλος/Member/Membre/Membro/Deputāts/Narys/Képviselő/ 
Membru/Lid/Członek/Membro/Membru/Člen/Poslanec/Jäsen/Ledamot

(F) = Длъжностно лице/Funcionario/Úředník/Tjenestemand/Beamter/Ametnik/Υπάλληλος/Official/Fonctionnaire/Funzionario/ 
Ierēdnis/Pareigūnas/Tisztviselő/Uffiċjal/Ambtenaar/Urzędnik/Funcionário/Funcţionar/Úradník/Uradnik/Virkamies/Tjänsteman


